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IPATMATUYECKHW MMOTEHIUAJ JUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB
PRAGMATIC POTENTIAL OF DISCOURSE MARKERS

AHHOTAUMA

B Hacrostineit cratbe BBIAEISAIOTCS IparMaTideckie (GYyHKIMU TUCKYPCUBHBIX MAapKepOB, MPEICTABISIIOLINX COO0H
SI3BIKOBBIC €IMHMUIIBI, CTPYKTYpHUpylomue auckypc. IIpeanaraemast Tema sIBIseTCsl akTyajbHON HE TOJIBKO C IMO3H-
LU TEOPUH SI3bIKa, HO M JIMHIBOANJAKTHKH, B YACTHOCTH — NParMaJIMHIBOJIMIAKTHKN. B IIeHTpe BHUMaHNUS aBTO-
POB HAXOAUTCA l'[paFMaTl/I‘leCKl/Iﬁ NOTCHIHAJ I'paMMaTHU4CCKUX JUCKYPCHUBHBIX MapKEpOB. K takoBBIM OTHOCSTCS
nparMaTu4eCKue HUJIUOMBI, HH(bHHHTHBHBIe KOHCTPYKIIUM U PasACIUTECIbHBIC BOIIPOCHI. CormacHo pe3yabTraram
aHaJM3a JaHHBIX YEeTBIPEX KopmycoB aHmmiickoro si3pika (BNC, COCA, NOW, iWeb), ykazaHHbIE TpaMMaTHye-
CKHE JUCKYypPCHUBHbBIE MapKephl BBINOIHAOT HEIbIA psix QYHKIUI: STHKETHYIO, OOYKAEHHE K JEHCTBHUIO, YIPEK,
COXKaJIeHHE U JIpyTHe, o0naast pH 3TOM NONM(PYHKIMOHATBHOCTBIO. Hapsity ¢ rpaMMaTiyecKuMy IMCKYpPCHBHBI-
MH MapKepaMH 3aTparuBaeTcsi BOIPOC O (yHKIHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX JIEKCHYECKHX JUCKYPCHBHBIX MapKe-
poB. IToCKOJIBKY JIEKCHYECKHEe TUCKYPCUBHBIE MapKePhl OMPEIEISFOT CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY IPEIIOKEHHS,
OHH TaKXe CIIOCOOHBI BBIMOIHATH TPAMMATHUYECKYIO TIparMariiueckyto (GyHKIuio. VX cMbICTIOBast (yHKIUS 3aKITO-
YaeTcsl B BHIPAKEHUH CTETICHN YBEPEHHOCTH T'OBOPSIIETO M €0 OTHOIIEHHUS K coodiaemMoi nHpopmarmu. Llere-
HarpaBjieHHOe O0ydYeHHE IpaBUIIaM YIOTPEONEHUs IUCKYPCHBHBIX MapKEpOB TO3BOJISIET COOMIONATh BaKHEHIIINE
TIPUHIHUITEI AUCKYPCHBHOCTH U ayTEHTUYHOCTH MY 00yYCHNH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Abstract

The present article aims to outline the pragmatic functions of discourse markers viewed as language items
structuring discourse. This issue requires thorough research not only from the language theory viewpoint but
from linguodidactic, particularly pragmalinguodidactic, viewpoint as well. We focus on the pragmatic potential
of grammatical discourse markers. These are pragmatic idioms, infinitive constructions and tag questions. The
results of the material analysis from the 4 English corpora (BNC, COCA, NOW, iWeb) enabled to demonstrate
the complex of functions that these grammar patterns perform in the discourse: etiquette, motivation for action,
reproach, regret etc., they are also characterized by polifunctionality. In addition to grammatical discourse
markers, the issue of functional patterns of lexical discourse markers is addressed. As far as they determine the
syntactic pattern of a sentence, they can perform grammatical pragmatic function as well. Their meaning is to
express the degree of certainty of the speaker about the information given in the utterance. Intentional training of
L2 learners in the use of discourse markers patterns enables to maintain the principles of authentic discourse-
based approach to teaching a foreign language.
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1. Beenenue

B Hacrosiiiee BpeMs oTMe4aeTcs BO3pACTAIONIMN WHTEPEC K BOMPOCAM, KacaroIIUMCs
OpraHM3alMK JUCKypca W JUCKYPCHUBHOTO aHanm3a. JlaTh 4éTkoe OompenesieHne MOHSTHIO
«JIUCKYpC» MPEACTaBISETCS HEMPOCTOM 3ajayeil, Tak KaKk TEOpHUs AUCKypca HE SBISETCS O[-
HO3HAYHBIM SIBIIEHUEM, TOCKOIBKY COOCTBEHHO KaTeropusi IAHCKypca MpEeAroyiaraeT ompe-
NENEHHYI0 UJICOJIOTHYECKYI0 OCHOBY, OPHEHTUPOBAHHYIO KaK Ha TMEPCOHAIBHBIE BO33PCHUS
OTACNLHOTO WHIMBHUAA, TaK W Ha MPEACTaBICHUS, CIOKHUBIIMECS B paMKax ILEJOW JMHIBO-
KynbTyphl [Komanosa, 2018, c¢. 9]. T. Ban Jleiik paccmarpuBaeT JUCKYpC B Y3KOM U LIUPOKOM
CMBICTIE. B MIUPOKOM CMEBICIIE TUCKYPC MPEACTABISIET KOMIUIEKCHOE KOMMYHUKATHBHOE COOBI-
THe (peueBoe, MMCbMEHHOE, BKIIIOYAET BepOaabHbIe U HEBEPOAIbHBIC COCTABIISIONINE), PEau-
3yeMoe B OMpPEEIEHHOM TEMIIOPATbHOM U MPOCTPAHCTBEHHOM KOHTEKCTE. B y3koM cMmbicie
TMCKYpC (TEKCT / pa3roBOp) BKIIOYAET, KaK MPaBHIIO, TOJBKO BEpOATBHYIO COCTABISIOUIYIO
KOMMYHHKaTHBHOTO nerictBus [Dijk van, 1998, p. 191].

LlenpbHOCTh M CBSI3HOCTH AMCKYpCa PacCMaTPUBAIOTCS KaK Ba)KHbIE YEPTHI, CIIOCO0-
CTBYIOIIIME OPTaHHU3AI[MH CMBICTIOBON CBS3HOCTH B Ka4eCTBE SI3LIKOBOTO CPEACTBA JIJISl BBITION-
HeHUs HTOM (yHKUUU BBICTYNAIOT JAMCKYpPCHBHBbIE Mapkepbl. JIMCKypCHUBHBIN Mapkep
npeacTaBiser co0oil peHomeH auckypcea, GyHKIIMOHATBHBIA MOTEHIIHAI KOTOPOTO B HACTOS-
mee BpeMs THIATeIbHO Hccienyercs. JIMCKYpCUBHBICE MapKepbl UMEIOT IIUPOKYIO MAIUTPy
HOMMHALIMI: TUCKYPCUBHBIE CIIOBA, JUCKYPCHBIE MapKephl, JUCKYPCUBHBIEC YACTHIIbI, IIparmMa-
TEMbI, HE3HAMEHATEIIbHbIE CII0OBA MapKephl TUCKYpCa, parMaTH4ecKue oneparopsl u Jp. (CM.,
Harnp., [Blackmore, 1987 ; Schiffrin, 1987 ; Fraser, 1999 ; Bumnuesckas, 2015 ; Koryr, 2016 ;
Kpauenko, 2016 ; Canxeena, 2017 ; Blithdorn, 2017]).

2. I'pammaTnyecKkne JMCKYPCHUBHbIE MapKepbI

B meHTpe Hamero BHHUMaHUWs HaXOSATCS TPAMMATHYECKUE JIMCKYPCHUBHBIC MapKepHl,
YaCTUYHO 3aTParuBaroTCs BOMPOCH (PYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCHYECKUX AUCKYPCUBHBIX MapKe-
poB. HecMmoTpst Ha Bo3pociiiee KOIUYECTBO PaboT, MOCBAMIEHHBIX TUCKYPCUBHBIM MapKepaM,
WX TparMatuyeckue QyHKuuu TpeOyroT Oojiee mpucTaibHOro BHUMaHUs. OOBEKTOM Ui HC-
CJIEZIOBAHUS MOCIYKUJIU aHIIUHCKUe 1) rpaMMaTHyecKkue JUCKYPCUBHBIE MapKephl: a) Impar-
MaTHYeCKHe HUANOMBI, 0) WHOUHUTHBHBIC KOHCTPYKILHH, B) pa3lAelUTENbHBIC BOIPOCHI;
2) JIeKCHYIEeCKUE TUCKYpPCUBHBIC Mapkephl. [IpenMer ucciemoBanust COCTaBIIN WX (QYHKITMH U
ocoOeHHOCTH ynoTpebnenus. s onpenenenus nparmMatndeckux (yHKUIUN yKa3aHHBIX JTHC-
KYPCHUBHBIX MapKepOB ObLIO MPHUHSITO PEIICHUE OOPAaTUTHCS K KOPITycaM aHTIMICKOTO SI3BIKA.
bpun uCnonb30BaHbI TAHHBIE CIEAYIOIIMX KOPMYCOB: BpUTaHCKMN HAIlMOHAIBHBIA KOPITYC
anriickoro si3pika (British National Corpus) (BNC), Kopniyc HoBocTel B cetn MHTepHET
(News on the Web Corpus) (NOW), Kopmyc coBpeMeHHOro aMepHUKaHCKOTO aHTIHICKOTO
(Corpus of Contemporary American English (COCA), Kopnyc cetu Uurtepuer (Word Web
Corpus) (iWeb).
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2.1. lIparmaTnyeckue WIUOMBI

PesynbpraTel aHanmm3a JaHHBIX YETBIPEX KOPITYCOB AHIJIMICKOTO SI3bIKA ITOKA3BIBAIOT,
410 ynorpeOlieHre mnparmMarudeckoil uauomsl «Could you...?» Tpenmonaraer BBITOJHEHHE
4eThIpEX (QYHKUMI:

1) oTMKETHAs, OJTHOBPEMEHHO BBIPAXKAIOIIAs TIOBBIIIICHHYIO CTETICHh YBAKEHHS K coOe-
CEITHUKY Y HEKYI0 HEYBEPCHHOCTh B BO3MO)KHOCTH BBITIOJTHCHHUS ACUCTBUS:

o Could you please announce this on your show? [BNC].
o Excuse me, could you take me to the bee pollen, please? [NOW].
° Please, could you take this with you on the boat? [COCA].
o Could you write a schematic, please [1Web].
2) noOy>xIeHUE K IeUCTBUIO:
o Could you wind up, please? [BNC].
o Excuse me, Miss, could you give us some change, please? [NOW].
o_Could you briefly introduce your study and findings? [COCA].
o Could you write a poem for my mom's birthday? [iWeb].
3) mpocrba 0 pa3perIeHnu K IeHCTBUIO:
> Okay, could you let me talk to the driver? [BNC]
o Could you let us in? [NOW].
o Could you let me help you? [COCA].
o Could you let us pass? [1Web].
4) yIpex WIH COKAJICHUE O COBEPIICHHOM JCHCTBUH, IOTOJHUTEIbHAS JKCIPECCHUS
KOTOPOTO CO3[A€TCs MPH MOMOIIHM BOIIPOCUTEIHHOTO CIIOBA 10W:
o How could you then leave, leave both children? [BNC].
> How could you do that to your grandchildren? [NOW].
o How could you think I would mess with your brother? [COCAL].
o How could you possibly be a friend and NOT KNOW THAT?!?!?! [iWeb].

s parmaruueckort uauomsl « Could you... 7 » XapakTepHa MOTU(PYHKIIMOHAIBHOCTb.
OrtukeTHas QYHKIHS MPUCYIA MPAKTUYSCKA BCEM BBICKA3bIBAHUSM, TAKXKE MOJANBHBIN IJia-
ToJI could HECKOJIBKO CHM)KAeT KaTerOPUIHOCTh BBICKA3bIBAHUS W BEPOSITHOCTH COBEPIICHUS
JICHCTBUS, M CTETICHb YBEPECHHOCTH. BompocurenbHoe ¢10BO /10w, HAPOTUB, YCUIIMBAET KaTe-
TOPUYHOCTh BBICKA3bIBAHUS U aKTyaIM3UPYeT aCHEKT MPOIIEANIEr0 BPeMEHHU, 3aJI0KCHHBIN B
MOJIaJTbHOM TIIarosne could, momaépkuBasi CBepIICHNUE TIOCIEAYIONIETO ICHCTBUSL.

Cnenyromas mparmatudeckast unuoma « Would you ...7» Tak xe sIBISETCS TOTU(YHKIIN-
OHAJILHOM MPAarMaTu4ecKoil eMHULICH, I KOTOPOH XapaKTepHBbI CIAEAYIOIME TPU (PYHKIIUU:

1) o TUKEeTHAs! B COMPOBOXK/IEHUN C HEKOTOPOM CTENIEHBIO HEYBEPEHHOCTH:

o Would you, please, sit? [BNC].
o What wine would you like to order, sir? [NOW].
o Would you like to walk down to the garden, Gran? [COCA].
o Would you, please, go away? [iWeb].
2) BEpOSITHOCTD JCHCTBUS:
o Would you assist him in that? [BNC].
o Would you allow me to see Sarek? [NOW].
o Would yvou explain, Mrs. Whiddle? [COCA].
o Would you, please, go away? [iWeb].

3) YCIIOBHOCTb:

o Would yvou be happy if someone jumped at you with two feet? [BNC].

o What advice would you give to young, amateur coaches? [NOW].

o Would you have reservations about adding a female player to your team?
[COCAL.
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o What would you do when you get there? [1Web] (Ilpunoxenue 1.2.).

[Iparmarnueckas unuoma « Would you like...?» Bcernia BBITIONHSIET STUKETHYIO TIparmMa-
THUYECKYIO (DYHKIIMIO W MPEIIoaraeT yIOBICTBOPEHUE ONPENEIEHHOTO JKeJIaHUsI COOeCeTHU-
Ka, HarpuMmep:

o Which one would you like to try? [BNC].

o What wine would you like to order, sir? [NOW].

o Which Game of Throne prequel would you like to see? [COCA].
o Would you like some coffee, Mr—? [1Web].

«Would you mind...?», aBIAACh TparMaTUYeCcKONd HIMOMOM, 00JaJaeT MOCTOSHHOM
HEU3MECHHOM (DYHKIIUCH TOBBIIMICHHON CTEIMEHU BEXJIMBOCTH, YBAKUTECIHLHOIO OTHOIICHHS K
cOOCCeTHUKY | IMapalIeIbHO BBIMTOIHSICT TPH APyTre (QYHKIIHH:

1) BonpocurenbHasi:
o Would you mind that? "Of course not." [BNC].
> Honey, would you mind...? [NOW].
o Would you mind coming with me? [COCA].
o Would you mind helping lift this? [iWeb].
2) KOCBEHHOE MOOYKICHHE K JICHCTBUIO:
o Would you mind leaving us, Christina? [BNC].
o Would vou mind telling me why you're here? [NOW].
o Would you mind telling me what wages you paid him? [COCA].
o Would you mind covering your mouth when you cough or sneeze? [iWeb].
3) pa3peliieHue K JIeHCTBUIO:
o Would you mind very much if I stretched my legs? [BNC].
o Would vou mind if I used this lane? [NOW].
o Would vou mind if I bought you a coffee or something? [COCA].
° Alice, would you mind if I spoke with Miss York in private? [iWeb].

2.2. UHpHNTHBHBbIE KOHCTPYKIHMHU

WupuHUTHBHBIE KOHCTPYKIMH, B OOJBIINHCTBE CIy4YaeB HHUIMHPYIOIIHE BHICKA3bIBA-
Hue (fo begin with, to start with, to sum up, to be sure, to tell the truth, to put it mildly, to cut a
story short, to say the least of it n 1p.), TaKke MOTYT paccMaTpUBaThCs B Ka9yeCTBE IpaMMaTH-
YEeCKHUX JUCKYPCHUBHBIX MapkepoB. Kak TakoBOW CIOKHOCTH B TUIaHE TPAMMATHYECKOTO CTPOS
SI3bIKA ATH JIMCKYPCUBHBIC MapKepbl HE BBI3BIBAIOT, TAK KaK MPEACTABISIOT OO0 BBOIHYIO
KOHCTPYKIIMIO, KOTOpasi CIIOCOOCTBYET OpraHMU3aluy AUcKypca. [Ipu ycBoeHHH U UCTIONIb30Ba-
HUM JTAHHOTO KOHCTPYKTa B PEYM CJeQyeT 0OpaTuTh BHUMaHHE HA KIMIIMPOBAHHOCTH, KOTO-
pasi MCKIIIOYaeT KakKue-THOO IOTONHUTEIbHBIE 3JIEMEHTHI B CTPYKTYpe HH(OWHHUTHBA, 4YTO
MOXET He COOJIFOAaThCSI TP HETOCTATOYHOM YPOBHE MPArMaJIMHIBUCTUYECKOW KOMIICTCHITHH.

Wtak, rpaMMaTiueckue TUCKYpCUBHBIE MapKepbl fo begin with, to start with, to sum
up, to cut a story short BHINONHAIOT (YHKIUHU [0 OPTaHU3AlUHU JTUCKYpCa, YKa3aHUIO CTa-
JIMATbHOCTH, TIOCJICIOBATCILHON CBSA3M MBICIICH W BBICTPAMBAHUIO JIOTHKH BBICKA3bIBAHHSI.
OnHu Tarke MPHUIAIOT TOYHOCTh U OOBEKTHBHOCTH BBICKa3bIBaHMIO. Hipkeceayonme npume-
PBI IGMOHCTPHPYIOT 0COOCHHOCTH YIOTPEOICHNsI MHPHUHUTHBHBIX JUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB:

* 10 begin with, it wasn't easy to get his own clientele base [NOW].

* 10 begin with, British built trains were used in foreign countries [iWeb].

* To start with, the record company will pay the costs of the recording studio [BNC].

* 1o sum up, they are not a popular bunch [NOW].

* To sum up, the answer to supposition two is yes [COCA].

* To cut a story short, we do not know [BNC].

* 1o cut a story short, T cracked the interview and got promoted [1Web].
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He Bce ymotpeOrnenust B KOpIycax aHIIHUICKOTO sI3bIKA OPTaHU3YIONUX MH()UHUTHB-
HBIX KOHCTPYKIIUH SIBJISIOTCS JUCKYPCHBHBIMU MapKepaMH, KOTOPBIC, KaK MPaBUIIO, BBIICIS-
IOTCSL 3amsThIMU. JlaHHBIE KOHCTPYKIIMM TaKKE€ MOTYT BBINOJHATH POJb MPUIATOYHOTO
MIPEJIOKEHUS WITH SIBIISITHCSI 9aCThIO CKAa3yeMOTo, IMOIJIEKAIIETO, TOTIOIHEHUS, HAPUMED:

* Let's remember why he intervened to begin with [NOW].

* Well it's never too late to start with good skin care [BNC].

* Be sure to start with your goal in mind [iWeb].

* To sum up all the recent returns would be a harrowing litany [COCA].

NupuHUTHBHBIE KOHCTPYKIUY THIIA to tell the truth, to put it mildly, to say the least of
it TIO3BOJISIFOT TOBOPSIIEMY BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K OMUCBHIBAEMBIM COOBITHSM, IaTh
JMYHOCTHYIO SYMOITMOHAIBHYIO OICHKY.

Crenyromye NpeIoKEHHsT COIEPKaT dMOIMOHATbHbIE WHQUHUTHBHBIE IHCKYpPCUB-
HBIC MapKePhbI:

* To tell the truth, Frank Mir is a pretty powerful guy himself [NOW].

* 1o tell the truth, I'm a little shell-shocked [iWeb].

* To put it mildly, this is misguided and misleading nonsense [BNC].

* To put it mildly, you're right [COCA].

* To say the least of it, this scheme is clumsy and over-complicated [BNC].

* This must, to say the least of it, have been an interesting process [NOW].

To tell the truth B 4acTu TIPEIJIOKEHUHN BBITIOIHSIET HE MUCKYPCHUBHYIO (DYHKIHIO, a
(GYHKIUIO TIpeInKaTa:

[ try to tell the truth as much as possible, no matter how raw it might be NOW].

» Can you tell me what it means to tell the truth? [COCA].

* You asked me to tell the truth [IWeb].

['pammarnueckue AUCKypCUBHBIC MapKephl to be sure U to use your own words BBITIOIN-
HAIOT (DYHKIIMIO apryMEHTAIIUH, KOTa TOBOPSIIUI MBITACTCS YOSIUTh CBOEro CoOCCeTHIKA B
JIOCTOBEPHOCTH CKa3aHHOTO. Hinkecnemyromme MpeayioKeHns ITEMOHCTPUPYIOT apryMeHTa-
TUBHYIO (YHKINIO HHPUHATHUBHBIX JUCKYPCHUBHBIX MAPKEPOB:

* 1o be sure, packs may bud off daughter packs [BNC].

* 10 be sure, this is a mixed blessing [COCA].

* 10 use your own words, this is caveman stuff [NOW].

* Those, to use your own words,' creepy, perverted vids [iWeb].

B rpynre Beipaxenus to be sure u to use your own words BBICTYTIaeT B KQ4ECTBE Ipe-
JTUKaTa MPUIATOYHOTO MPEIIOKESHHUS, JTMOO YaCThIO TPEANKATA!

* It's just to be sure that you have the feeling that you can win [NOW].

* [ want you_to use your own words here [COCA].

* This practice forces you to use your own words [iWeb].

2.3. PaznesuresibHbIE BONIPOCHI

PaznenurensHbie Borpock! (7ag-questions) Takke MOKHO pacCMaTpUBaTh B KaueCTBE
rpaMMaTHYeCKUX TUCKYPCHBHBIX MapkepoB. Co31aHue OKOHYAHUS PA3aeIUTEIbHOTO BOIIPOCa
MOJKET BBI3BIBATh PSiJl TPYIAHOCTEH y CTYIEHTOB U TpeOyeT YETKOTO MOHMMAaHMS IpaMMaTHye-
CKOU CTPYKTYPBI IPEUIOKEHUS U MPAarMaTHUECKOM 111 BHICKAa3bIBAHUSI.

OcHOBHOH mparMatudeckor (pyHKIMEH pa3ienuTebHOTO BOMPOCa SBISIETCS TOATBEp-
XKAeHue MHPopMaluu y coOeceIHUKa I IpoBepKa ero BHUMAaTelbHOCTH. JlanHas QyHKIUS
BBITOJIHSACTCSI, €CJIM BOIIPOC 33AaETCS ¢ HUCXOAIIEH NHTOHAITUEH.

* The God created the world but he's not meaning it in that respect, is he?

* You're familiar with the tragedies of antiquity, aren t you?

* They're not actually losing much by giving to us, are they?
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Eciin uHTOHAIMS B OKOHYaHHUH BOIPOCA BOCXOJIAMIAS, TO BBITIOIHICTCS BOTPOCUTEIb-
Has (QyHKUMA. PasHuIla B MHTOHALMK TapajieIbHO BBIMONHSIET (YHKIHIO JEMOHCTpAIUU
YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIETO B cooOImaeMoii HHGOpMAIIMH: BOCXOAIIAsi HHTOHAIINS — BBICOKAs
CTENIEHb YBEPEHHOCTH, HUCXO/ISIAs — COOTBETCTBEHHO HU3Kasi [Murphy, 2003, p. 102].

Psin pa3znenuTenbHBIX BOMPOCOB UMEET TPaMMAaTHYECKHEe 0COOEHHOCTH HCIOIb30Ba-
HUS TOTO WJIM MHOTO BOIPOCUTEIHHOTO OKOHYAHUS. Tak MMIIEpaTUBHBIC BHICKA3BIBAHUS, Ha-
yuHawnmecs ¢ Don t B kauecTBe okoH4YaHUs TpeOytot will you? (Don't make any noise, will
you?). B 1aHHOM KOHTEKCTE MparMarnyeckasi 0COOEHHOCTh MOBEIUTEIBHOTO MPEII0KEHUS
00a/1aeT MOBBINICHHONW CTENICHBIO BEKIMBOCTU U CHHKAET CTENEHb KaTETOPUYHOCTH BHI-
cka3bIBaHMs. BrickaspiBaHUs ¢ MOOYKIEHUEM K JeHCTBUIO Let s TpeOyroT okoHYaHUs B (op-
Me MojanbHOro rnarona shall we? (Let’s sit in the garden, shall we?) [Estwood, 2011,
p. 102].

OTBeTHl Ha Pa3JEIUTEIbHBIC BOMPOCH TaK KE PEAM3YIOT MParMaTndecKyr COCTaB-
astonnyro. OTBeT «J1a» (Ves) BBIpaXKaeT coracue ¢ yTBepAUTEIbHON YacThIO Pa3IeIUuTEIbHOTO
BOIIPOCA, a OTBET «HET» (NO) OTPUIIACT €€:

* Marco works for Zedco, doesn t he? — Yes he does. (He works for Zedco).

* Melania doesn t eat meat, does she? — Yes, I think she does. (She eats meat).

* Claire is married, isn t she? — No, of course she isn't. (She isn 't married).

* Andrew hasn t got many friends, has he? — No. (He hasn t got many friends) [Tam xe].

3. Jlekcnuyeckue JMCKYPCHBHbIC MApKepbl

Jlexcuueckue NUCKYpCUBHBIE Mapkepwl definitely, certainly, probably, BeIpaxaromue
CTETIEHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO M €r0 OTHOIICHUE K cO00ImaeMoi nHpopMaIuu, onpee-
JSIOT CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpPY MPEIOKEHHs, TEM CaMbIM BBITIONHSS TPAMMaTUYECKYIO
nparMaTudeckyro QyHKmuoo. [IpuBenéM mpuMepsl MPEIIoKESHHN, COACPKAIINUX JICKCUICCKUE
JIMCKYPCUBHBIC MapKEPHI:

* Yes, she's definitely going, isn't she?

* [ definitely didn't say that [BNC].

* The Raptors will probably need some luck to make that happen

* You probably won't see him at the May 3 premiere [NOW].

* You can certainly write Lolita Dolores del Rio in Spanish...

* You most certainly will not take the truck [COCA].

* He is probably more scared of me than I am of him.

* In that case, Gatsby certainly wouldn't be Gatsby, now, would he?

» Anyway, I definitely have not solved the toenails yet [IWeb].

Vcnionb30BaHKue TaHHBIX AUCKYPCHUBHBIX MApKEpOB TpeOyeT onpen&neHHON CUHTaKCH-
YECKOM CTPYKTYpPBHI NMpPEMIOKEHUs. Eciau mpeniokeHne yTBepAUTEIbHOE U UMEET COCTaBHOE
IJIarOJILHOE CKa3yeMmoe, TO IUCKYPCHBHBIM MapKep 3aHMMAaeT IMOJOKEHUE MEXKIY YacTIMHU
npenukara. B ciydyae oTpHIIaTebHOTO BBICKA3bIBAHUS, TUCKYPCUBHBIN MapKep 3aHUMAET T0-
JIOKEHHE Cpasy MOCIIe TOAJIEKAIIET0, IEPE OTPUIIATEILHON YaCThIO CKa3yeMOTO.

4. 3akiouenue

[Iparmarnueckuii NOTEHIMA IPaMMaTHYECKUX JTUCKYPCUBHBIX MapKEPOB 3aKJIIOYAET-
Csl B COBOKYMHOCTH (DYHKIIMH, KOTOpPbIE OHU peanu3yloT B JUCKypce. M3ydyaemble eaMHUIIBI
BBINOJIHSIOT CTPYKTYPHYIO U CMBICTIOBYIO (DYHKLIMH TIPH OPraHU3alMM TeKcTa, 001agaroT Bbl-
COKMM KOMMYHHKAaTUBHBIM U IIparMarudeckuM noreHiuanoM. [1ockoiabKy Jekcuueckue auc-
KypCHUBHBIE MapKepbl ONPEIENAIOT CUHTAKCUYECKYIO0 CTPYKTYpPY HpPE/UIOKEHUS, OHM TaKKe
BBINOJTHSIOT IPaMMaTHYECKYI0 MParMaTuiecKyto (QyHKIUIO.
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C moMoImIpI0 TMCKYPCUBHBIX MapKEPOB PEATH3YIOTCS MEXKITMYHOCTHBIE OTHOIICHUS,
YTOUHSETCS UX XapakTep, CHIKACTCS WU, HA000POT, YCHIINBACTCS KOH(DIMKTOTCHHOCTh B IIe-
oM. Ocobast poiib OTBOJUTCS AUCKYPCUBHBIM MapKepaM B acleKTe YTOYHEHHs MOJYYESHHOMN
uHbopMaIuu (Opyeumu c108amu, UHbIMU CIOBAMU, MOYHEe CKA3AMmb, JIy4ule CKA3amy, 2080ps
OpyeumMu CIO8AMU, 2080PsL UHBLIMU CILOBAMU, KAK MO, MO eChb, UHA4e 2080ps), PACIIHPECHUS
00béMa uHboOpMaK (011 noOmeepI’cOeHUs, 8 00KA3AMeNbCmeo, 8 Kauecmee 00KA3ameib-
cmea, KaK 8apuanm, 8 Kavecmee npumepd, 8 Kavecmee eapuanma), yCuneHus (6 makom ciy-
yae, 6 9MoM cayuae, maxkum oOpasom, 6 pesyibmame, umak). JIACKypCHBHBIC MapKepsbl
MPHUAAIOT TEKCTYy AMHAMHKY, MOAUMDUIMPYIOT €ro B KOMMYHHKATUBHOE COOBITHE, CO3[AIOT
OTpeIeIEHHYI0 TOHAJIILHOCTh, OOYCJIOBICHHYIO B TOM YHWCJIC W MEPCOHAIBHBIM JEHKCHCOM.
[IparmaTuyeckuii TIOTEHIMAN JTUCKYPCUBHBIX MapKepOB OOYCIIOBJIIEH MHTCHIIMOHAIBLHOCTBIO,
AKTyaJIH3UPyeMOU aIpeCaHTOM U aJIPeCaToOM.

OO000mMB JaHHBIE aHATHM3a TUCKYPCHBHBIX MapKepOB, HEOOXOIMMO OTMETUTh, YTO HX
MParMaTHYECKUI TMOTSHIIMAN Pealn3yeTcsl B JINCKYPCe, CISIOBATEIILHO, TPUHITUIIBI TUCKYPCHB-
HOCTU M ayTEHTHMYHOCTH TpU OOyUYEHHU HCIIOJIH30BAHUIO TUCKYPCHUBHBIX MapKEepPOB B paMKax
KOMMYHHUKAaTHBHO-KOTHUTUBHOTO TIOJIX0/1a ITOJTHOCTRIO peanu3ytorcs. [Ipu n3ydeHnn nparMaru-
YECKOro TOTECHIIMANIA JIUCKYPCHBHBIX MAapKEPOB IMOBBIIIACTCS KOMMYHHKATHBHOCTH OOYYCHHS,
JIMHTBOIIO3HABATEIbHASI MOTHBAIIUS U UHTEPKYJIBTypHOE B3aumozeicTere. Cobironaercs MpuH-
1un (pyHKIIMOHATLHOCTH ITyTEM TparMaTu3aiii KOMMYHUKAIMH B YIeOHOW CHTYAITHH.
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